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METALINGUISTIC MECHANISMS FOR DESCRIBING LOOKS AND MIMIC MOVEMENTS
(EYES AND EYEBROWS) AS NONVERBAL SIGNALS

Dronova Anastasiya Leonidovna
Immanuel Kant Baltic Federal University
anastasiya.dronova@list.ru

The article considers the problem of natural language metalinguistic potential that is topical for modern linguistics. Metalanguage
is defined as a part of human language consciousness associated with thinking and the second signaling system. Special attention
is paid to the identification of mechanisms for metadescription of looks and mimic movements in a literary text and the descrip-
tion of lexical means used by the author for their representation.

Key words and phrases: concept; literary text; nonverbal signals; metalanguage; vocabulary; second signaling system.

VJIK 81
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve paccmampusaiomcs iunzeucmuueckue cnocoosl 6blpajicenus KOHYenma «6pemsy 6 KOHmeKcme npousée-
Oenus []. bpayna «Hngepno», onpedensiomca ocHosHbie cemanmuyeckue Mooenu 6epOaibHOU penpeseHmayuu
0aHHO20 KOHYenma 6 ouckypce. Hogoii 6 0annou cmambe A61semcs YCMAaHO6KA HA GblA6NIeHUEe CEMAHMUYECKUX MO-
oenell KOHYenma «8pemsy, QOpMupyiowux 6 COBOKYRHOCMU obuee OUCKYPCHOe NOHAMUE O 8peMeHU 8 KOHMeKCme
npoussedenus. B cmamve npogodumca pazepanuienie mexicoy HayuHbiM U OUCKYPCHUIM KOHYEenmamu.

Kniouesvie cnosa u ghpasei: TUCKYypCHBIA KOHLENT; HAYYHBIH KOHIENT; STOHAPaBICHHbIE MOJEIN; CEMaHTHIECKOe
T0JI€; SIAPO; Iepudepus.

Emm3oBa Tarpsina KoHcTaHTHHOBHA, K. QHIION. H., TOIEHT
Enabysiccrxutt unemumym Kasanckoeo (Ilpusonicckoeo) ghedepanvrozo ynusepcumema
Yellizova@yandex.ru

KOHIIEINT «BPEMSI» B POMAHE JI. BPAYHA «AH®EPHO»®

[Monoxenne o ToMm, 4T0 GOPMON BEIPAKEHHUS KOHLETITA SBIISIETCS CIIOBECHBIH 3HAK WM «COJEpKaTeIbHas CTOPOHA
CJIOBECHOTO 3HaKa» [3, c. 23], sBisieTcsl OOIIENpPU3HAHHBIM B KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKE W MO3BOJISIET MCIIOJIL30BAThH
JIMHTBUCTUYECKHE METO/BI IIPY M3yYeHUH KOHIIENTOB. VccienoBaHue JEKCHYECKHUX CIIOCOO0B BRIPAXKEHHS KOHIIETITOB,
KOTOpbIE HE MMEIOT (PU3MIECKOTO BBIPAXKEHMS (HE OIIYINAOTCSl HAIMMK OpraHaMH YyBCTB), @ BOCIIPUHHUMAIOTCS KaK
abCTpaKTHbIE, 3aCiTyKHBaeT 0COOOr0 BHUMAHUS, TaK KaK B 3TOM ClIy4ae OHH PEAIM3yIOTCs C TIOMOLIBIO SI3bIKOBBIX Me-
Tadop, KOTOpbIE YIOTPEONISIOTCSI aBTOMATHIECKH U OCTAIOTCSI OOBIYHO He3aMEUCHHBIMH HOCUTEIISIMU si3bIka. KonmenT
«BpEMS» OTHOCUTCS UIMEHHO K TaKUM BHJIaM KOHIIETITOB. MBI TOBOPHM O BPEMEHH TaK, KaK €M ObI TOBOPMIIH O KAaKOM-
00 KOHKPETHOM OOBEKTE: BPEeMs HJIET, BPeMsl OSKHT, BpeMs JICUHT H T.JI., — YHOTPEOIsIsi IpH 3TOM MeTadopruuecKkue
BBIpaKEHUS] HEOCO3HAHHO. BpeMs HeTo1BIacTHO HAIIMM OIIYIICHUSIM, OHO IPOSBIISETCS B CPABHEHUH HAILIETO COCTOSI-
HUS ¥ OKpY>KalOIIeH AefCTBUTENFHOCTH 110 OTHOIICHHUIO K HAacTosIeMy, Oyayniemy u npouuiomy. [Ipu3HaBas nososxe-
HHE O TOM, YTO Hay4HBIE U TUCKYPCHBIE KOHIIENTHI MOT'YT HIMETh CYIIECTBEHHBIC PA3JIMYMs, TEM HE MEHEe, CUUTAaeM, 4TO
Hay4YHOE OTIPEIEIICHIE BPEMEHH BIIHSCT HA €0 JIMHIBUCTHYECKYIO KOHIIENTYaIM3aluIo B IUCKypcee [2, c. 87] .

Kak m3BecTHO, OCHOBHBIM NPHU3HAKOM HAYyYHOTI'O KOHIIENTa «BpEMsD» IIPHU3HAETCS €ro IBIDKeHHE. Bpems cymie-
CTBYET O0BEKTHUBHO M HEPA3PHIBHO CBSA3aHO C JBIXKYIIEHCs Marepuel [1]. DTOT npu3HAK BpeMeHH SIBISETCS] 00bEK-
TUBHBIM U YHUBEPCAIbHBIM, OH OJIMHAKOB NPAKTUYECKU JUIS BCEX SI3BIKOB MUpa. B moBceqHEBHON pedn B OOJIBIINH-
CTBE SI3BIKOB JIBW)KCHHE BPEMEHH IiepesiaeTcsi MeTaopHueCKUMH BBIPKEHUSIMH M TIPEJCTaBICHO PasHOOOpa3HbIMU
COYETAHMSIMH JIEKCEMBI «time» — «BpeMsD» C TJIaroJaMi JIBIDKEHIS: BpeMs UJIET — time goes, BpeMs JIeTHT — time flies,
BpeMsI IIPUXOJINUT — time comes, BpeMsl IpUOIKaercs — time approaches n T.1. [5, c. 35]. Bpemst BocnpuHUMaeTcst
CyOBEKTHBHO: OHO OBICTPOTEYHO, €CIHM NMPHHOCUT TOJOKUTEIBHBIE SMOLUH (JICTUT, MUHTCS, OeXuUT, flies, runs); u
TSHETCSI MEJUIEHHO, KOT/Ia CBSA3aHO C OTPUIATENILHBIMHU COOBITHAMH (TIONI3ET, TSHETCS, drags, creeps). OUeBHIHO, YTO
JUTSL BCEX SI3BIKOB BPEMsI CTPYKTYPHPYETCS B PA3IMYHBIX TePMHUHAX ABIXKEHHUS. [10 HanmpaBlIeHUIO ABMKEHUS MOXKHO
BBIJICIINTh JIBE€ KOTHUTHBHBIE MOJIENH, KoTopble B. ViBanc 1 M. I'puH Ha3bIBaIOT «3rOHAIIPABICHHBIMI»: 1) ABH)KEHHE
BpPEMEHH 10 HAPaBJIEHUIO K CyObeKTy (0OBEKTY, COOBITHIO) U 2) IBIKEHHE COOBITHS (00BEKTa) HABCTPETy BpeMeHH [6].
[epByto Mozenb XapakTepHU3yIOT TaKNue BBIPAKEHUS, Kak: Bpemsa ons npunamus pewenus npubaudxcaemes, Time for
decision is approaching. BTopyio Mojaens WLTIOCTPUPYIOT Takue npuMmepsl: We are approaching Christmas time;
Mut npubnusicaemcst kK momy epemeHu, Ko20a icums 6e3 uHmepHema cmanem ciodxcHo. B TaHHOM McclieIoBaHUN MBI
MIPOBOINM TpaHb MEXIy HAyYHBIM M JUCKYPCHBIM KOHIlENTaMH. Tak, eciii HaydHbIe KOHIETNTHl BepOann3npyroTcs
HCKITIOYUTENBHO COYETAHHUSMM JICKCEMBI BpeMs / fime C TarojlaMy JIBIDKEHUS, TO UCCIIEA0BAHUE AUCKYPCHBIX KOH-
LIETITOB, IIPEXK/IE BCETO Xy0KECTBEHHBIX, TO3BOJISIET BBIJCIHUTE IIEJBII KOMIUIEKC 8peMeHHbIX CEMAaHTHIECKUX MOJIeH,
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KOTOpble 00pa3yloT IMHMpOKOMaclTaOHOE MOHSATHHHOE NpENCTaBIeHHE O BpeMeHH. Kaxnoe cemaHTHueckoe mose
UMeeT sIpo U nepudepuro. Anpo mons obpasyer JekceMa «timey, a mepudepus BKIIOYAaeT psax MeTapopuIecKux
CJIOBOCOYETAHHH C JaHHOM JIEKCEMOM, 00BEIMHEHHBIX O0IMM 3HaYeHHUEeM. HeCKoJIbKO cCeMaHTHYECKUX TOJICH B KOM-
IUIEKCe, XapaKTEePU3YIOT AUCKYPCHBIA KOHIENT B LenoM. J{JI WIUTIoCTpaliy JaHHOTO TIOJIOKEHHUs 00paTUMCS K TeK-
cty pomana /1. Bpayna «MudepHo» [4] ¢ HOBBIM 3aXBaTHIBAIOIINM CIO)KETOM, B KOTOPOM COEJIUHSETCSI UCTOPHS, HC-
KyCCTBO, apXUTEKTypa U IPHUBIICKASTCS OAUH U3 CAMBIX TAMHCTBEHHBIX JUTEPATYyPHBIX LIeAEBPOB — «bokecTBEeHHAs
komeaus» A. Jlante. B pomane coueraroTcst npolioe, HacTosiiee U Oyayiiee, Korjna B camoM cepaue Mramum npo-
(eccop penurno3Hoit cumBonky [apBapackoro YHuBepcurera PobGepT JISHTIOH MBITaeTcsl pasraiaTh 3araiky, Ko-
TOpas 3aTATMBAET €r0 B MHUpP KJIACCHMYECKOr0 MCKYCCTBA, B MUP IIPOILIOrO, HacTosero u oynymero. Onupasce Ha
CTPOKH SNHYeCKOi 1mosMel Jlante, JISHIIOH HOJKEH YCIIeTh HAWTH OTBETHI U PEILHUTh, KOMY OBEPSTH, IPEKAC UM
MUp 0e3B03BpaTHO M3MeHHTCA. OH CHEMIUT OTHICKAaTh KalCyly CO CMEPTENbHBIM BUPYCOM — 3TO BOIPOC JKU3HH U
cMmepTH. Ha moncku u pemenus Bcex npodieM OTBEIEHO COBCEM HEMHOTO BpeMeHH. FIMEHHO B 3TOM pakypce B JaH-
HOM pOMaHe KOHILIENT «time» oOperaeT 0co0yro 3HaYMMOCTb. J[0CTaTOYHO YHOMSIHYTh, 4TO Ha 461 cTpaHuIle TeKcTa
nexceMa «timey» ynotpebisercs 6onee 500 pa3, o0pa3ys pa3IHdHBIE KOHIETTYaIbHBIE MOJEIH, KOTOPHIE MOXHO pac-
CMaTpuBaTh, UCHONIB3Ys CEMaHTHYECKUH moaxon. [ Hauana, OCTAaHOBMMCS Ha paCCMOTPEHUH CEMaHTHYECKUX MO-
Jerneit, o0pa3yronix KOHIenT «Bpems» [Ibidem, p. 461].

Mogens 1. JlaHHas ceMaHTHYeCKash MOAENb MPEICTABISIET COO0H CeMaHTHYecKoe MoJe, 0ObeJMHEHHOE 3Haue-
HHUEM «IBIKEHHE BPEMEHU». B TekcTe poMaHa OHO MpEACTaBICHO CJIOBOCOYECTAHUSIMHU, MOIUEPKUBAIOLIMMH 001IIee
HAaIpsDKeHNUE COOBITHI, UX CKOPOTEUYHOCTh M JUHAMHUYHOCTS. time grows short, time is running out, time had come,
time passed. Hatipumep: 1. «Our time grows short, she whispered, touching her amulet necklace» [Ibidem, p. 29]. /
«Bpems yxooum, TpOILIENTaga OHA, MPHKACAACh K aMyleTy Ha Imee». (30ecy u danee nepesod wawr — E. T.)
2. «Nonetheless, despite the provost‘s intuition, the time passed without incident» [Ibidem, p. 77]. / «HecmoTps Ha
HHTYUIHIO PEKTopa, epems uwio 0e3 mpoucmecTBuit». 3. «... Langdon knew the time had come for a decision»
[Ibidem, p. 114]. / «JIsHrHOH 3HAaN, YTO Hacmynuio épems I PUHATHA pereHus». 4. «Seek and find! Time is run-
ning out!» [Ibidem, p. 115]. / «mwm u Hatinu! Bpems 6esrcum!».

JlaHHas MOJeNb SBISECTCS STOHANPABICHHON — MEpeiacT 3HAYCHHE «IBIKCHHE BPEMEHH HABCTpEUy CyOBEKTY
(00BEKTY, COOBITHIO)», JIEKCEMA fime TPHOOPETaeT NPHU3HAKH KOHKPETHOCTH, KOTZIda OHa COOTHOCHTCS C TEeMIOpab-
HBIM MOMEHTOM U OIpE/ENIeHa JIN00 apTUKIIEM, TMOO MECTOMMEHHEM, HJIM TepsieT 3TH NPU3HAKH, KOT/a IepeaaeT 3Ha-
YeHHE <«UTUTEIBHOCTh ABIKEHHS». HamnpspkeHHOCTh CUTYalMy SIPKO INepenatoT MeTadOopuiecKre COYETaHus — time
grows short, time is running out, KOTOpbIE MOJYEPKUBAIOT MHTEHCUBHOCTb U CKOPOCTH JIBHYKEHHUSI BPEMEHH, 8 HIMEHHO —
€ro MCYE3HOBECHHUE; B PYCCKOM BapHaHTe OoJjiee OJIM3KMMU IO 3HAYCHHUIO OYIyT BAPUAHTBL: GpeMsl He JHCOenl; Gpems.
yxooum, gpemsi bedicum, OTIIMYAIOIINECS] MEHBILIEH BBIPa3UTEIbHOCTBIO [0 CPABHEHHIO C S3BIKOM OpHIHHANIA.

Mopens 2. Bropas cemaHTHYeCKas MOJIeNb KOHIIEIITA «BPEMsI», HMEIOLIasi BAYKHOE 3HAYCHHE B KOHTEKCTE TPOH3-
BeJIeHUsI, 00bEIMHEHA TIOHATHEM «IICHHOCTB». BpeMsi MMeeT EHHOCTb, €r0 MOXKHO HOTEPATh, HAWTH WM COKOHO-
MHTb: BpeMsi — JEHBIH — time is money; HaUTU BpeMs — find time, OTEPATH BpeMsl — waste time, aTh BpeMs — give
time, B3Th BpeMs — take time, COKOHOMUTB BpeMs — save time, BBIUTPATh BpeMs — win time. IMEHHO 3TOT NpH3HAK
KOHIIENTA «BPEMsI» OMHAKOBO BEPOANU3YeTCs B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX; B POMaHE «LIEHHOCTb BPEMEHU» BO
MHOTOM ompenersieT Xoa coosrtuii. Hampumep: 1. «How I long for more time... but time is the one commodity even
my vast fortunes cannot afford» [Ibidem, p. 6]. / «Kak ObI s XOTEJI UMETh OOJIBIIIE BPEMEHH... HO PEMsL — MO eOUH-
CMBEHHAsl YeHHOCMb, KOTOPYIO JTaXKe MOE OTPOMHOE COCTOSHHE HE MOXKET MO3BONUTHY. 2. «—We don‘t have much
time, Robert,” Sienna urged. ”You need to think”» [Ibidem, p. 152]. / «Y Hac HeT gpemenu, Pobept», — yoexnana
Cuena. «To1 gopkeH mogaymatey». 3. «He wants to buy some time off the grid to work on an important project»
[Ibidem, p. 161]. / «OH X04eT BBIMTPaTh BpeMs, €My HYXHO MopaboTaTh HaJ BaXHbIM mpoekTom». 4. «Langdon
wasted no time using his makeshift mitts to flip the mask over and lay it facedown» [Ibidem, p. 245]. / «JIanrnoH He
mepsii peMeHuU, NCTIONB3Ys CIeLHalbHBIC PYKABHIIBI, OH MEPEBEPHYII MACKY U MOJIOMKHIT €€ JIMLOM BHU3.

Mopens 3. TpeThbsi ceMaHTHYECKasi MOJIENb B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax IepelaeT 3HaueHue cyobeKTa, Ko-
TOPBIA MOKET COBEpIIATh pa3iIH4YHBIC ICHCTBUS: BpeMs JICUUT — time heals (cures), BpeMs TOKaxeT — time will
show, BpeMs TI03BOJISIET — time permits, BpeMs TBOPUT uyneca — time works wonders. Taxue sipkue MeTadopuyueckue
COYETaHUsI B POMAHE BBI3BIBAIOT PA3IMYHBIC ACCOIMATHBHBIC CBS3M: KaK JOOPBHIH BOJIIEOHUK «BpEMs» JEUHT, Me-
HSET, cures, heals, transforms; Kak 31100HO€ CYIIECTBO OHO IOTJIONIAET — devours, CTaput — time has aged me.

IIpumepsr: 1. «Time will heal the emptiness, her doctor assured, but the sadness and the anger only grew inside her»
[Ibidem, p. 99]. / «Bpema 3arneyum mycTOTy, YBEpsUT JOKTOP, HO TyBCTBO IT€YAIN W HETOJIOBAHUS TOJBKO YCHIIUBATIOCHY.

Mogenpb 4. YerBeprasi ceMaHTHUYECKasi MOJIeNb, O0bEIMHEHHAS TIOHATHEM «BpEMsi KaK eIMHHIA U3MEPEHUs,
B IByX s3bIKax MpEACTaBJICHA aTpUOyTUBHBIMU CJIOBOCOYETAHUSIMH, JHUICHHBIMH OOPa3HOCTH — 3uMHee 8pemMs —
winter time, mecmnoe epems, Greenwich time, local time. Tlpumepsr: 1. «Outside the door, a wearied docent...
redirected tourists who apparently couldn‘t decipher the building‘s schedule, which was written in international
timey [Ibidem, p. 247]. / «3a nBepbI0 yCTaBIIMH CITYXKHUTEIb... HAIIPABISLT TYPUCTOB, KOTOPBIE HE MOTJIM pa3o0parhb-
csl B pacIlCaHWM, HAIIMCAHHOM C YYETOM MedcOyHapoonozo epemenuy. 2. «He will be departing at eleven-twenty
A. M. local time» [Ibidem, p. 264]. / «OH oTIpaBUTCS B OJAWHHAIIATH JBAJIATh [0 MecmHOMY epemenuy. 3. «Five
P. M. Closing time» [Ibidem, p. 174]. / «I1aTb Beuepa. Bpems 3axpoimus».

Mogens 5. Ilsrast Mosenb, 00beAMHEHA 3HAYSHUEM «OTIPEIeJICHHBIII MOMEHT JAeHCTBUS, COOBITHE, MPOLIECC), KO-
rJa He MOJUePKUBACTCS JIUTENILHOCTD, a JIUIb KOHCTATHpYeTCs caM (akT coBepiieHus aeiictBus. [laHHas Monelb
TpecTaBlIeHa MPEIOKHBIMU COUCTAaHUAMU: on time, at all times, for all this time, at one time, by the time, at many
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times, in time, a TAaK)K€ COYCTAHUSIMU C TOPSAKOBBIMH U KOJIWYECTBEHHBIMHM YUCIHUTEIBEHBIMH, MECTOMMEHHSIMHU:
for the first time, four times, this time, any time, his time. Ilpumepsr: 1. «Langdon gripped the railing and trudged
dizzily upward, one step at a time» [Ibidem, p. 28]. / «JISHTIOH, yXBaTHBIINCH 33 MMOPYIHH, C TPYIOM IEPEIBHUTAIICS
BIrepen, mar 3a marom». 2. «There was no photo this time» [Ibidem, p. 36]. / «Ha smom pa3 HuKaKoro ¢GoTo».
3. «Zobrist takes his time...» [Ibidem, p. 288]. / «300puct ucnorvzyem ceoe spema». 4. «Langdon looked irritated for
the first time all night» [Ibidem, p. 268]. / «Bnepssie 3a smo epems JIPHTIOH BHTIIAAEN pa3apakeHHBIMY. 5. «He read
the inscription three more times» [Ibidem, p. 223]. / «OH npoYen HAIINCE €IIE MPU paA3AY.

WTak, mpoBeICHHBIN aHAIN3 MTO3BOJISICT TOBOPUTH O CEMAaHTHYECKOM KOMIUIEKCE, 00pa3yIoIieM KOHLENT 6pems
B XyJIO’)KECTBEHHOM TEKCTE; BBIJCJICHHBIE CEMaHTHYECKHE MOJENU omnpenesisiioT nuddepeHnuansble Mpu3HaKu
JMCKYPCHOTO U HAyYHOTO KOHLEeNnToB. HecMOTpS Ha TO, YTO KOHIENT «BPEMSD» OTHOCUTCS K aOCTPAaKTHBIM ITOHSATH-
SIM, B SI3bIKaX OH MeTaOPHU3NPYETCs Pa3IMYHBIMU COUETAHUSIMU CJIOB, KOTOPBIE MOXHO OIPEICIUTH CIEAYIOIIMU
CEMaHTUYECKUMH MOJEIISIMH, OOBETMHEHHBIMU CXOJHON CEMaHTHUKOW: 1) JBM)KEHHE BPEMEHH HaBCTpeuy CyOBEeKTy
(coObITHIO, 00BEKTY); 2) ABMXKEHUE cyObekTa (COOBITHS, 00bEeKTa) HaBCTpedy BPEMEHH; 3) JUTUTEIbHOCTD WM IIPO-
TSHDKEHHOCTB; 4) BpeMsi — IEHHOCTh; 5) CyOBeKT, COBepIIaloIIunii eiicTBre; 6) BpeMs Kak eAnHHUNA u3Mepenus. Pas-
HOOOpa3ue SA3BIKOBHIX ()OpM BepOabHOU PENpe3eHTAlNH AUCKYPCHOTO KOHIIETITA «BPEMSD) TO3BOJISIET yOeIUThCS
B CIIOXXHOCTH ¥ MHOTOTPAaHHOCTH PacCMaTPHBAEMOTO SIBICHUS.
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CONCEPT “TIME” IN D. BROWN’S NOVEL “INFERNO”

Elizova Tat'yana Konstantinovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Elabuga Institute of Kazan (Volga Region) Federal University
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The article considers the linguistic ways of expressing the concept -time” in the context of D. Brown‘s work -Inferno”, and de-
termines the basic semantic patterns of verbal representation of this concept in discourse. The purpose to reveal the semantic pat-
terns of the concept —time”, together forming a common discourse notion about time in the context of the work, is new in this
article. The article distinguishes between scientific and discourse concepts.

Key words and phrases: discourse concept; scientific concept; ego-directed patterns; semantic field; core; periphery.

YAK 811.161.1
du0J0rnyecKue HayKu

Cmambs noceéawena cmpykmypHo-cemManmuyeckomy OnUCAHUI0 CIOHCHBIX CIO8, OMHOCAWUXCS K KOPRYCY AKMYdlb-
HOU JIeKCUKU 00pazosamenvbHoll chepvl coepemennoti Poccuu. Asmop paccmampusaem neonozusmul, GO3HUKULUE 6
pesynvmame 0eticmeus pasiuiuHblX CNOCOO08 CNONHCEHUS — CLOHCHOCOCTNABHO20, YUCINO20 CNOXCeHUs U Op. B kaue-
cmee UCMOYHUKO8 MAMEPUAnd UCcied08anus UCNOIb308aHbL OQUYUATbHBIE, YUeOHO-HAYYHbLE U NYOIUYUCIUYECKUe
meKcmbl, 8 MOM YUCAE UHIMEPHEM-PeCyPCbl.

Knioueesvie cnosa u ¢pa3’bl.’ CHOBOO6pa30BaTCJ’[LHLI€ HCOJIOTU3MBI, CJIIOKCHHEC, KOMIIO3UTHI, Cy(i)(I)I/IKCEIHLHLII\;I CIIO-
C06; YUCTOC CIIOKCHUEC; HCU3MCHACMbIC CBA3aHHBIC KOMIIOHCHTBI MHTCPHAIMOHAJILHOT'O XapaKTepa.
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KOMITIO3UTHI B COCTABE AKTYAJIbHON JIEKCUKHN
OBPA3OBATEJILHOI'O IIPOCTPAHCTBA COBPEMEHHOM POCCHUH®

B coctaB akTyanpHOH JIEKCHKH, OTpaXkaromieil oOpa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO COBpeMeHHON Poccum, BXomuT
P CIOBOOOPA30BaTENbHBIX HEOJIOTH3MOB, MOSBUBIINXCS B KoHIe XX — Havane XXI Beka. CiioBooOpa3oBaTeinnb-
HBIMH SIBJISIFOTCS] «HEOJIOTM3MBI, 00pa30BaHHBIE IO MOJEISIM PYCCKOTO CIIOBOOOPa30BaHMSI»: MIPOCTHIE IIPOU3BOIHEIE
cioBa, abOpeBUaTypbl, CIOKHBIE CII0BA (KOMITO3UTHI) [6, c. 50].
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